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Bruges, le 23 Xbre 1893.

Ami,

J’ai reçu avec plaisir et reconnaissance les quatre drapelets de pèlerinage, que vous avez eu la bonté de me faire

remettre par votre neveu. Les drapelets de la chapelle du Putje sont fort jolis.1

Je suis quelque peu en retard aussi de vous remercier des plaquettes, etc, que vous m’avez fait tenir, il y a quelques

semaines; il y avait dans ce paquet plusieurs choses intéressantes. Grand merci!

J’ai diéré jusqu’à ce jour de vous écrire, parce que je comptais pouvoir vous transmettre les renseignements, que

j’ai demandés à Mgr De Neckere, Rome. Vain espoir! Dans trois lettres consécutives, j’ai demandé à [Sa Grandeur]

ces renseignements, et jusqu’ici je n’ai rien obtenu. Je ne comprends rien à ce silence persistant, et je vous

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

avoue n’oser presque plus renouveler ma demande.

J’espère, Ami, que vous continuez à vous bien porter et que la solitude ne vous pèse jamais.2  Je vous souhaite

une sainte fête de Noël et une heureuse n d’année.

Croyez-moi bien, Ami,

Tout vôtre

Ernest Rembry

......
1 De Onze-Lieve-Vrouw-ten-Puttekapel zou ontstaan zijn in de 12de eeuw ter hoogte van de wijk Pottelberg. In 1791 werd de

éénbeukige, bouwvallige kapel van circa 1532, heropgebouwd. De kapel groeide uit tot een bedevaartsplaats. Men komt er in de

meimaand bescherming vragen tegen kinkhoest, oogkwalen en andere ziekten. Gezelle moet Rembry een bedevaartsvaantje van

deze devotie bezorgd hebben.

2 Een terugkerende verwijzing naar het feit dat Guido Gezelle op 23 mei 1889 met de steun van het bisdom zijn drukke functie als

onderpastoor kon inruilen voor die van directeur bij de Zusters van het Heilig Kind. Dit in tegenstelling tot Ernest Rembry zelf die

op latere leeftijd de drukke taak van vicaris-generaal opnam.
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P.S. Vous n’oublierez pas, j’espère, de gratier vos abonnés de Loquela d’une page-titre, sans cette page, le volume

à relier serait comme décapité.3

......
3 In 1892 publiceerde Gezelle een register op de eerste tien jaargangen van Loquela. Ernest Rembry bleef aandringen om ook een

titelpagina te drukken, die hij die voor de betreende jaargangen kon laten inbinden.
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betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.
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Colofon

Titel 23/12/1893, Brugge, Ernest Rembry aan [Guido Gezelle]

Editeur Koen Calis; Universiteit Antwerpen

Wetenschappelijke leiding Els Depuydt

Partners Openbare Bibliotheek Brugge (Guido Gezellearchief); Centrum voor Teksteditie en

Bronnenstudie (Koninklijke Academie voor Nederlandse Taal en Letteren); Instituut voor

de Studie van de Letterkunde in de Lage Landen (ISLN) (Piet Couttenier, Universiteit

Antwerpen); Guido Gezellegenootschap

Uitgever Guido Gezellearchief, KANTL/CTB

Plaats van uitgave Brugge, Gent

Publicatiedatum 2026

Beschikbaarheid Teksten en afbeeldingen beschikbaar onder een Creative Commons Naamsvermelding

- Niet Commercieel licentie.

Geselecteerde weergave: leestekst ii

https://www.brugge.be/bibliotheek
https://ctb.kantl.be
https://ctb.kantl.be
https://www.uantwerpen.be/nl/onderzoeksgroep/isln/
https://www.uantwerpen.be/nl/onderzoeksgroep/isln/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.nl
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.nl


23/12/1893, Brugge, Ernest Rembry aan [Guido Gezelle] iii

Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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